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L'Element Artificial en el Llenguatge 
Avui constatem en la llengua parlada tota mena de mots i girs 

introduïts un dia artificialment en la llengua escrita, els quals han 
penetrat talment en aquella que ningú no diria que trenta anys en­
darrera hi eren completament desconeguts. Sabem, doncs, per una 
llarga experiència, que el llenguatge parlat està lluny d'ésser im­
permeable als progressos de la llengua literària... 

POMPEU FABRA 

Ja sabem els arguments que s'alcen contra l'ús d'una llengua 
artificial. Però creiem que si es redueix el paper d'aquesta a una 
missió auxiliar, d'inter-co'municació entre la gent que d'altra mane­
ra no s'entendria, els desavantatges de l'artificialitat lingüística que­
den molt minvats. D'altra banda, és que en les llengües mateixes 
d'avui, sobre tot quan les usa la gent culta, no hi ha una gran part 
d'artificialitat? Una gran part de les veus tècniques i científiques 
són mots artificials. I aquells que no concedeixen a l'esperanto una 
gran vàlua estètica, ni una sonoritat gaire simpàtica, hauran de re­
conèixer que en aquest aspecte resulten molt pitjors, per exemple, 
les monografies de medicina. 

No n'hi ha prou, dintre la pròpia terra, amb l'idioma matern? 
Cal un altre llenguatge per fer-se entendre? Si és així, no ens atu­
rem en solucions intermèdies. Anem cap a la solució total. Per 
aquest camí es va lògicament cap a l'esperantisme. I nosaltres, que, 
com el nostre company Nicolau d'Olwer, som devotíssims de la lò­
gica, ens declarem des d'ara esperantistes militants. 

ANTONI ROVIRA I VIRGILI 



Faí ajreroj 
Propaganda} Markoj de nia proksima Kongreso. — Diverskoloraj estàs 

eldonitaj. A etindaj kaj a eteblaj kontraü sendo de ptoj. 1'50 a egalva-
loro, por 100 markoj, al nia adreso de K. E. F., Carrer Carme, 30-Barcelona. 

La pagoj por K. E. F. — Por faciligo ni pretigis akceptejon de pagoj de 
jarabonoj de nia gazeto (ses pesetoj en Iberio kaj Amerikaj landoj, kaj ses 
svisaj frankoj a egalvaro en la ceteraj) kaj ali oj de grupoj kaj individuoj 
al la Kataluna Esp. Federació, en la adreso de la Prezidanto, Carrer Valèn­
cia, 245, Barcelona. 

Servoj de K. E. F. al la Grupoj. — Gazetoj Esperautistaj el iuj nacioj 
estàs sendataj de nia Federació al la Grnpoj por sciigoal iuj niaj sami-
deanoj pri la ttitmonda batado de nia Movado. Okaze de novaj kursoj a 
aliaj motivoj la Grupoj organizu propagandajn paroladaiojn kaj ekspozi-
ciojn, por kio la K. E. F. estàs preta plenumi petojn pri oratoroj kaj 
konsiloj. 

Vi povas ateu nian gazeton e la Barcelonaj grandaj librejoj «Catalo-
nia», Plaça Catalunya, 17; «Nacional i Estrangera» Rambla Catalunya, 72, 
kaj, «Italiana» Rambla Catalunya, 125. i-tiu numero de K; E. kostas 
50 pesetajn centiniojn. 

Pri nia proksima Kongreso en Palma. — Responde al insista peto de 
multaj gesamideanoj, kaj por gvido de ilia pretigo, ni diru ke la prezo de 
ipveturo inter Barcelona kaj Palma, iro kaj reveno, estàs : en tria klaso, 

pesetoj 33'—; en dua klaso, 65'—ptoj.; kaj en unua klaso 105'— ptoj. La 
veturo ordinare okazas kaj da ras de la 8a vespere, en ipi o, is la sepa 
matene. La vapor ipoj estàs tre bouaj. — La lo ado kaj man ado en Pal­
ma kostas 20-30 °/o malpli oi en Barcelona. 
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AI Palma en Majo! 

La radiotelefonio per sí niem estàs sukceso por nia idealo, ar Espe-
rantisrao celas la interkompreni on kaj la interrilati on inter iuj popoloj, 
kaj la malfacilo pro spaco ankaíí estàs baró kontrafi la internacia komuni-
kado. Ni do oju ke la fizikistoj venkas la spacajn dum la esperantistoj dís-
batas la Jingvaju barojn inter la homoj. 

Alproksimi as la XIIa Kongreso de la Kataluna Esperantista Federació, 
kaj la XIaj. Internaciaj Floraj Lndoj, kiuj nunjare okazos en la arma insulo 
Mallorca, en Majo la tagojn 21 -24. 

Por solenigo de nia Kongreso kuni is en la nuna jaro la granda inte-
reso, la universala famo por turísmo al la plej bela mediteranea insulo, kaj 
la gravo de la premiaro por la Floraj Ludoj konkursataj de la tutmonda es­
perantista verkistaro. 

Kleraj samideanoj el diversaj landoj jam sciigis sian intencon veturi al 
Palma. Dekoj da verka oj por la Floraj Ludoj jam alvenis. La entuziasmo de 
la balearaj samideanoj pli kaj pli varmi as. La Kataluna gesamideanaro pre-
ti as veturi al Palma amase. El iuj iberiaj regionoj venas demandoj pri la 
Kongreso. Al iuj demandintoj ni oje respondas kun peto ke iuj veturu 
al Palma kie heroa batalanto kaj fidela samideanaro atendas transmarajn 
kamaradojn el iuj landoj, nacioj, regionoj, urboj, vila oj, rasoj kaj koloroj, 
kaj honestaj idealkampoj, akordaj kun la principoj de nia sankta afero. 

Ni ankora devas prezenti i amase ien, por montri al iuj ke Espe­
ranto postvivis la krizegon,pli uste, eble, la krimegon, de la granda milito. 
Ni montru ke nia idealo de komuna lingvo plej firme da ras en nia cerbo, en 
nia koro, en nia lango kaj en niaj oreloj. Plej ofte ni a digu kaj vidigu ke 
hiera a utopio fari is brila fakto, ojiga realo, logika afero dank' al genio 
Zamenhof. 

(El parolado en Esperanto, de la Prezidanto de K. E. F., disa digita de 
la Barcelona Stacio, la 8an de Marto). 
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EMINENTAJ AMIKOJ DE ESPERANTO 

La kataluna verkisto Eugeni d'Ors (Xenius) 

kaj lia verko "Glosaro" 
(Prelego farita Ce la Barcelona grapo "Paco kaj Amo") 

Eugeni d'Ors hele brilas inter iuj modernaj katalunaj verkistoj kaj lia 
personeco havas la plej grandan relief >n. Lia plej konata verko estàs la 
«Glosaro», tiu ri ega aro da iutagaj «Glosoj» pri aktuala oj literaturaj, 
filozofiaj, artaj, sciencaj, politikaj, k. c, kiun li aperigis sur kataluna jur-
nalo kun la pse donimo «Xenius». 

Sed, krom fama verkisto, li anka estàs eminenta filozofo, pedagogo, 
kvazaü majstro de skolo kiu kalkulis inter siaj adeptoj la plej valorajn ka-
talunajn intelektulojn. Dum multaj jaroj li montris sian aktivecon okupante 
ta Direkcion de Popola Instruado de la «Mankomuneco de Katalunujo», 
partoprenante la taskojn de la «Filozofïa Seminario» en Barcelono, gvidante 
la starigon de la «Popolaj Bibliotekoj>, inspirante la katalunan revuon pri 
pedagogio «Quaderns d'Estudi». Li estàs anka talenta paroladisto kaj 
tre lerta arta kritikisto. 

Limigante tiun- i malgrandan studon je la analizo de lia verkista ka-
raktero, ni prefere konsideros la ecojn de liaj «Glosoj». llia valoro i as 
aparte mirinda, se oni atentas ke ili aperis preska seninterrompe iutage 
dum longa tempo, kaj sekve ili eble estis foje verkataj kun tiu neevitebla 
ur eco de la laboroj destinitaj aperi sur jurnalo. Tiuj glosoj pritraktis la 
plej diversajn temojn : interesajn anekdotoin el iuj landoj, artajn ekspozi-
ciojn, librojn jus aperintajn, novajn ideologiojn, politikajn movadojn, gaze-
tajn artikolojn, teatra ojn, koneertojn, naciajn okaza ojn, unuvorte, ion 
pli-malpli aktualan en iuj kanipoi. Ankaü, de tempo ?.l tempo, la -Glo­
soj» ne estis komentario al io efektive aktuala, sed iam ili estis bela 
disvolvo de iu ajn interesa penso de 1' aütoro. 

Sed pri la karaktero de tiaj glosoj plej bone ilustras la jena fragmento 
de nou el ili, kie la aütoro, parolante pri «La amo al la me tio», entuziasme 
parolas pri sia, kaj kvazaü sin defendas koiitrail iu el la ka itaj ripro oj 
kiujn oni faris al li. Sin turnante konsile al sia fileto. li diràs: 

«Nu, mi diràs al vi, filo, ke la amiko laboranta kiel karikaturisto ne 
estàs morala homo, ar li ne estigas spititon en sia laboro. Ankaü ne es­
tàs sufi e deca la konduto de tiu alia sinjoro, la okulvitrulo, kiu scias 
rakonti al vi tiel belajn rakontojn kaj kiu venas tetrinki kelkajn diman ojn 
posttagmeze. Tiu- i verkas por jurnalo, estàs jurnalisto. Kaj li ankaü 
parolas pri sia metro kvazaü li estus en galeroj : «Neeble estàs fari 
literaturon!.. Ha, la literatura!.. Mi, kompatindulo, devis forlasi la lite-
raturon!». Jes, kompatinda, sed ne pro tio kion li supozas. Kompatinda, 
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ar li ne scias kunigi sian amon al la literaturo kun la laboro de li farata. 
Li plendas pro tio ke li devas redakti tiujn mallongajn notojn pri la bana-
laj okazajoj, nomatajn «raportetoj». Sed kiu nialhelpas liti redakti bele 
la raportetojn? Beleco ne signifas ornamon, sed harmonion kaj delikatan 
adapti on de la afero al sia uzo. Raporteto povas esti tre bela, same kiel 
lada laborajo, gazeta banderolo kaj forkolekto de balaajoj, se oni plenumis 
tion kun zorgo kaj ojo pri la rezultato. Se tiu- i amiko redaktus la rapor­
tetojn kun gojo kaj zorgo pri perfektigo, li aliigus sian laboron iom post 
iom kaj li in igus tre alta... Via patró, filo, fieri as esti farinta tiel pri hu-
mila laboreto al li konfidita. Por komenci labori en verkado sur la jurria-
loj, estis konfidata al li fako, kiu is tiani estis konsiderita tute negrava. 
ói celis nur amuzi la leganton de la jurnalo, distrante lin el la seriozaj 
aferoj, per la priskribo — sub la rubriko «Amuza fako», «De tie- i kaj tie», 
«Scivolemo» a aliaj samspecaj — de la groteskaj strangajoj aktualaj, de 
la faro de stultulo kiu mar is per la manoj, de la komikaj eksedzi oj a la 
sensencaj vetludoj en Usono. Via patró akceptis tiuu modestan taskon 
kun ojo. Li klopodis balda alporti al la metio spiriton kaj amon. Li ne 
opiniis in sennobla, sed plialtigebla, se nur volo kaj pacienco kuncelus 
al tio. Li ne hontis pri i, sed niale per i li aspiris la digi sin... Spirito 
kaj amo plenumis balda la deziratan miraklon. Sekrete, per nepercepte-
bla an o, la speco de l'laboro alii is. Hodia i jarn estàs nerekonebla, 
kiel la sarna. Kiuj ne memoras gian senbrilan originon, tiuj opinias gin 
nova fako. Hodia , fileto, la laboro de via patró e la jurnaloj estàs opi-
niata de unuj bona, de aliaj malbona, sed de iuj kiel verko de Filozofio, 
kiu estàs la plej alta kaj malfacila el la intelektaj aktivecoj... Sed mi diràs 
al vi ke eia metio igas Filozofio, igas Arto, Poezio, Elpenso, kiam la labo-
risto al gi donas sian vivon, ne permesante ke tiu- i dispartigu en du duo-
nojn, unu por la idealo, alia por la iutagaj bezonoj, sed farante el la iu-
taga bezono kaj el la idealo unu saman aferon, afero kiu samtempe estu 
devo kaj libero, rutino rigora kaj inspiro renovigata». 

La ripro oj, kiujn oni faris al Eugeni d'Ors, pretendas ke li skribas iom 
konfuze kaj afekte, en majstro, pri temoj ofte tro koinplikitaj. Se vere 
ekzistas ia malklareco en la verko de «Xenius», malklareco iuokaze tre 
relativa, tio dependas ne de verkisía mallerteco, sed de tri aferoj : a) ri-
markinda autora originaleco; b) konstanta lingva pureco; c) eksterordi-
nara kaj nevulgara tema altcco, precipe por tiu kiu specife estàs leganto 
de jurnalo. 

La originaleco de la stilo de Eugeni d'Ors estàs tiel granda, ke estàs 
sufi e legi nur kvar a kvin liajn pecojn por konstati gin. Tiu originaleco 
reflektas grandegan kaj maloftan kulturon, gustan konon pri plej kon-
tra aj sciencoj kaj artoj, universalecon de spirito observema, delikata, sub-
tila. En lia stilo oni trovas specialan armon, oni vidas trajtojn nekomu-
najn, oni riinarkas/o/vno/n ne antaüe viditajn, tamen unuavide tute klarajn, 
se nur oni zorge atentas la diron de la a toro, la kurbojn de lia penso. 
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La afektita lingva o, kiun kelkaj trovis Ce la «Glosoj», fakte ne obeas 
al la deziro de la verkinto esprimi sin science a tro solene : i nur estàs 
logika sekvo de la penso kaj inteligento de Eugeni d'Ors, kiu, posedante 
piofundajn lingvistikajn konojn, ne timis alpreni la unua la plej radikalajn 
procedojn por purigi la katalunan lingvon de fremdaj influoj kaj redoni al 
i la genion kiun i havis antaií la nacta dekadenco. La frutempa kaj ku-

ra a uzado de novaj gramatikaj formoj kaj esprimoj, nun plene akcepti-
taj, kiun abunde[faris la «Glosanto», estis tio kio igis lin prezentata de 
kelkaj kiel strangulo arnanta esprimoju malsimplajn, malglatajn. 

La iufoje malfacila komprenebleco de la «Glosoj» devenas de tio, ke 
ili estis verkataj en la supozo ke la leganto konas en sufi a grado la temon 
priparolatan a havas alraena la kapablon eklevi sin al la necesa nivelo. 
Temoj pri filozofio au psikologio ja ne povas aspekti tute travideblaj al la 
unua paro de okuloj. Sed, e por nelertuloj, multa] «Glosoj» estàs pli oi 
sufi e klaraj por veki intereson kaj ebligi instrui on. 

iurilate estàs admirinda la «Glosara» verko. Gi estàs valora ne nur 
pro la boneco de la stilo, pro la profundeco de la pensoj, pro la interesode 
la pritraktitaj demandoj, sed ankaü, kaj efe, pro la spirito intima, propra, 
nekonfuzebla, kiu vivas en i. Per malmultaj vortoj la aïttoro montras plej 
trafe sian opinion, sian senton, sian pasion, ne vundante tamen troprofun-
de la kontra ajn opiniojn, sentojn, pasiojn. Liaj la doj estàs fervoraj kaj 
liaj kritikoj severaj. E kiam eble oni ne konsentas al liaj asertoj, oni ad-
miras la manieron la kiu liaj konviukoj montri as. Lia penso foje apar-
tenas al iu difinita sistemo, spiras evidentan partiecon, sed enerale liaj 
opinioj estàs serenaj, objektivaj, de iuj akcepteblaj. 

Vidu kiel delikate li asertas la superecon de E ropo a de la Europa 
kulturo, per la jena mallonga «Gloso» kies vortoj estàs plenaj de subtila 
senco. 

D1STANCOJ 
Al tnia amiko A. B. 

Ne estàs, estimata amiko amerika, la sarna distauco de Eííropo al Ame-
riko kiel de Ameriko al E ropo. De Ameriko al Eftropo estàs kelkaj dola-
roj. De E ropo al Ameriko estàs manpleno da frankoj. 

Ankoraii pli — kaj tio- i estàs gravega, sendube. — De Ameriko al Efl-
ropo iradas kaprico. De Eftropo al Ameriko iradas kapitalo, Tial de Ame­
riko al Eftropo oni kutime venas kun la iluzio de la bona elspezo. De Eft­
ropo al Ameriko oni kutime iràs kun la deziro de la bona profito. 

Ankoraii pli — kaj lio- i pliigas ankoraü la diferencon. — De Eftropo al 
Ameriko oni faràs iam vojagon «iran». De Ameriko al Eftropo oni faràs 
iam ian voja on «revenan». 

Ankoraü pli — kaj tio- i jam estàs decidiga. — Voja o en Amerikon ha­
vas iam ion similan al esplorado. Voja o en Eflropon, ion similan a\pil-
grimado. Dum la unua, nia fantazio, estante sur maro, vidigas al ni en la 
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malproksimo iun arbaron. Dum la dua, nia fantazio vidigas al ni Romon kaj 
la kupolojn de Romo. 

...Sed, estàs same! Romo trovi os iam, amiko karega, tie kie estos 
horno kiel vi. 

En alia gloso, li lerte parolas pri tio, ke ne nur la vortoj de diversaj 
lingvoj diferenci as, sed anka la maniero la kiu oni uzas saman vorton 
en malsamaj lingvoj. Tiun fakton, ke unuavide similaj vortoj de du lingvoj 
ne iam estàs plene ekvivalentaj, ni esperantistoj bone konas. 

Jen: 

NOMOJ, DIFERENCOJ, NUANCOI 

En angla lingvo la vorto «emfazo», la verbo «emfazi» a «emfazigi» 
ta gas por aludi la fakton ke oni vokas la atenton sur unu vorton, surunu 
ideon, en aro da vortoj a ideoj. En franca lingvo la sarna afero estàs 110-
mata «reliefigi» a «meti la akcenton sur...». — Ni katalunoj diràs pli ma-
Uonge «substreki». (En senco iom malsimilaal la «substreki» franca, kiu 
navas nuancon tute alian). 

Ni observu, do, kiamaniere la esprimilo aliloki as malsuprenirante de 
unu al alia lando, pasante de unu lingvo al alia. La espriniobildo estàs 
optlka e ni; palpa au akusiika en la lando franca; kaj jam senta kaj preskau 
morala e la angloj. La esprimobildo evoluadas de tiuj pensantaj per la 
okuloj is tiuj kiuj pensas per la koro... (Pensi per la koro, kio uste ne 
signifas pensi «sindone», sed pensi per tiuj «rezonoj ne komprenataj de la 
ració»). 

La rnoralo de tiu- i malgranda studo pri vortoj, diferencoj kaj nuancoj, 
ku as en tio : humile konfesi kiom estàs malfacile ke anglo plenekomprenu 
nio, kaj kiom malfacile estàs ke ni tute komprenu anglon. 

Pasian la don al la franca lingvo, kies preteco donas faritaj al la fran-
caj verkantoj la plej ri ajn esprimojn, enhavas la gloso «Verki artikolojn». 
Qi esence estàs fiera konstato pri la «klareco latina», kiun oni sentas an-
ka en la spirito de nia kara Esperanta lingvo. Tiu- i gloso ne estàs flatajo, 
sed sincera esprimo de la penso de ia a toro. 

VERKI ARTIKOLOJN 

Franca artikolo de Revuo estàs estetika produkto perfekta kaj definiti­
va, kiel estàs tiaj greka templo a plado de ar entisto el Firenze. Mi hie-
raü pensis pri tio, legante kaj relegante i-tiun artikolon de Maurice Blon-
del, jam dufoje aluditan en mia Glosaro. Pri tio mi povus esti pensinta 
anta cent aliaj artikoloj aperintaj la saman tagon sur cent aliaj jurnaloj. 

La mirindajo de bona franca artikolo estàs iam ia senerara konstruo; 
kaj, en la konstruo, la profunda senco de kontinueco kiu kauzas, ke Ciu 



102 KATALUNA ESPERANTISTO 

parto inter du partoj, iu paragrafo inter du paragrafoj, ajnas milde postu-
lataj de la antaüaj, kaj samtempe delikate influataj de la sekvontaj. Unika 
fluo de trankvila movo, samtempe majesta kaj viva, pasas de unu al alia 
paragrafo, de unu al alia parto, kaj kunligas cion en admirinda ekonomio 
La intelekta spektaklo havas valoron unikan por tiu kiu scias rigardi. Oni 
sentas plezure ravitaj siajnsentkapablon kaj racionjel la ració, tiun parton 
kiu jam estàs sentema; el la sentkapablo, tiujn elementojn kiuj jam estàs 
raciemaj. 

Verkistoj gennanaj a anglaj neniam povos konkuri, en tiu- i apitro 
de literatura arto : neniam ili scios kun tia perfekteco konstrui artikolon. 
Unuj kaj aliaj kutimas kunigi tiujn partojn afí paragrafojn, pri kiuj ni paro-
lis, per nura akumulado, kio estàs la ago plej kontra a al la kunmetado kiu 
povas ekzisti. La angloj, pro senorda kontinueco. La germanoj pro sam-
tempa disvolvado de pluraj elementoj a temoj, kiuj kunpu i as, ofte tre 
malgracie. 

Tiel, la artikoloj kíujn ni kutimas legi sur revuoj anglaj au gernianaj, 
vekas deziron refari ilin. Tiuj de la francaj revuoj, ne nur invitas ne tu i 
ilin, sed e senkura igas iomete verki mem artikolojn. 

Alispeca la do estàs la sekvanta gloso, per kiu «Xenius» eleganteko-
mentariis la aktuala on de la tago: la aperon de unua volumo de nova ka-
talunlingva «Biblioteko». Simila la do al la volo pri scio estàs oftege farita 
de Eugeni d'Ors. En tiu- i gloso anka estàs kura igata la kreskanta plie-
duki o de la kataluna laboristaro. 

«DES GENS BIEN» 

Masonisto laboradis e la rekonstruaj laboroj de la supra parto de la 
Instituto. Je la sesa kutime li finís la laboron. Tiam li volis destini unu 
horon al legado en la publika lego ambro de la Biblioteko. Sed li ne malsu-
preniris tien tuj post finigo de l'laboro. Kun atinda entileco, kun instink-
to de admirinda aristokrateco, nia horno unue iradis hejmen, li lavis sin, 
angis sian vestajon kaj reiris tiel al la dezirata legado, en pura vesto kaj 

dece. 
Ni oju la dígnon kaj la elegantecon de tiu bona laboristo de Katalunu-

jo. Kaj, egale kiel ni ojas la ecojn de tiu laboristo, pro tio ke li radiis pu-
ran viza on, ni oju anka tiujn de alia laboristo, amiko mia, pro tio ke li 
hiera montris viza oii ne tioni puran. — Hiera estis a do, kaj mia ami­
ko laboristo estis forgesinta pasi Ce la razisto. Sed li portis en la mano, 
kaj tute senpacience foliumadis, la malgrandan verkon pri «Oceanografio» 
el la kolekto «Minerva»... Kaj unu volumo el la kolekto «Minerva» kos 
tas tridek kvin centimojn... u vi komprenas? 

Pro la fakto ne esti pasinta e la razisto la a don, neniu ploras la di-
man on. Pro tio ke oni ne iràs tien hodiau, neniu plendos dum la horo de 
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1' morto. Male, povas esti bone e la morthoro trovi sin iomete informita 
pri Oceanografio. — Sokrato, en mallibereco kaj atendante la cikuton, pro-
vadis flutan melodion. — Ho, Sokrato! — ekkriis disciplo lia; — por kio uti-
Ios nun lerni tiun flutan melodion? — Tio utilos al mi — respondis So­
krato — por ke mi havu in lernita kiam mi mortos. 

Kaj ni vidu alian, lastan specimenon de la arnia prozo de Eugeni 
d'Ors. 

ó i estàs tiu titolita 

PRI ESPERANTO 

La esperantistoj sin movis multe en Barcelono dum la lasta tempo Hi 
estàs simpatia kaj utila aro, la esperantistoj : kiam ili movi as, laboras. 
Se pri iuj oni povus diri tion, estus tre bone. 

Mi devas konfesi, ke, kelkan tempon, Esperanto estis al mi malpla a.— 
Ne pro mal ato, principe, al la ideo pri lingvo konvencia kaj universala. 
Guste tiu- i ideo kunligi as plene kun kelkaj el la plej karaj por mi. — Sed, 
konkrete, kontra la sistemo elpensita de Doktoro Zamenhof, mi havis iajn 
anta ju ojn, eble devenantajn precipe de iaj optikaj impresoj... — Aliflanke, 
min suspektigis kontra i la ofte farataj Ia doj al gia simpleco. Mi iam 
havisla konvinkon,ke bona universala lingvo ne devas trovi i en la neceso 
esti simpla : Car sufi e utila rezultus ia kono, kaj sufi e i parus aliajn 
laborojn, por ke valoru la penon venki kelkajn nialfacilajojn plie en la ler-
nado, kun bono por la plej granda perfekteco en la rezultato. 

Sed ian anta ju on, ian skrupulon restantan en mi forigis jam Es­
peranto... — Kiel? Per ia efektiva triumfo súper la gentoj. ó i konvinkis 
min per la unika maniero la kiu io kiel i povas konvinki: venkante... — En 
tio- i ja la plej bona moralo estàs tiu de la sukceso... — Jen lingva sistemo 
kiu prezenti as kun pretendoj fari i universala helplingvo... — Tre bone. 
Nu: kiu estàs ia rajto?... — La plej forta, la definitiva: esti en la anta tago 
de sia plena universali o! 

Esperanto, ajnas al mi, prezenti as jam en tiu situació. Gia triumfo 
rilate al kvanto, en malmultaj jaroj, estàs ja admirinda. La esperantistoj 
(atentitaj la decaj proporcioj) povus hodiaú diri, kiel iam la kristanaj kre-
dantoj: «Ni estàs de hiera kaj jam ni plenigas ion: la domojn, la placojn, 
la tendarojn...» Bona estàs, do, Esperanto; kiel estàs bonaj fizikaj principoj, 
laü Poincaré, la fizikaj principoj «kiuj montri as bonaj, kiuj navas sukce-
son...» 

Klopodi ke Esperanto «bone sukcesu» jam estàs, eble, generala homa 
devo. Se malgra tio jam atingita hodiaú per la peno de la unuaj fervo-
ruloj, i morga malsukcesus, tiu}, kiuj pro maríko de fldo a pro mariko 
de agoj estus malhelpintaj ian triumfon, tiuj devus senti la pezon de granda 
respondeco, granda konsciencríproío. 
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Tiu favora sinteno anta nia movado igas por ni ankora pli simpatia 
la figuron de «Xenius». Homo kíel li, ne povtis alimaniere paroli pri Espe­
ranto. 

Mi kredas, ke la kelkaj Glosoj prezentitaj pruvas la talenton de Euge­
ni d'Ors kiel verkisfo, sola aspekto en kiu mi volis prezenti lin. Vi vidis, ke 
li, e tra miaj tradukoj, estàs plene klara kaj komprenebia. Multon anko-
ra oni povus diri pri li kiel aütoro de artikoloj filozofiaj a pedagogiaj. 
Sed mi ne plu volas geni viati afablan atenton. Mi restos tre kontenta, se 
mi sukcesis instigi iun el vi al pli profunda konati o kun la verko de nia 
fama «Xenius». 

JAUME GRAU CASAS 

Faí ajreroj 
La Universala Kongreso de Esperanto okazos nunjare en óenevo, 1-8 

a gusto, kaj konsistos el praktikaj uzoj de Esperanto por Universitataj 
kursoj, kaj kunvenoj de teknikistoj kaj idealistoj pri iuj movadoj kaj afe-
roj. Ne mankos tre interesaj vizitoj kaj ekskursoj tra la arma Svislando, 
lagoj kaj montoj, kaj la influo de granda eestantaro esperantista certe 
efikos e la Ligo de Nacioj, kies sidejo estàs óenevo. Petu detalojn pri ali-
o kaj eesto al la Komitato de Universala Kongreso, 12 Boul. du Théàtre, 

Genève, Svislando. 

La nova ali o de Grupojal K. E. F. — Car nia reorganizo estis unuani-
me dezirata, i estis en la eksterordinara Kunveno unuanime aprobata. iuj 
grupoj is nun prezentintaj la aferon al siaj grupanoj atingis sukcesan apro-
bon. — Laü la grupaj kaj ceteraj cirkonstancoj la aprobo fari as u kun 
pligrandigo de la grupana kotizo po dek centimoj iumonate, u kun rezo-
lucio pagi la Grapo el sia kaso la kolektivan aligon al K. E. F. — E por 
Grupo kiu havas cent membrojn la eiumonata paga al K. E. F. estàs nur 
10'—ptoj. por ke iuj iaj membroj esta K. E. F-anoj. La K. E. F-aneco rajti-
gas al niaj Kongresoj senpage — por ne K. E. F.anoj la Kongresa kotizo 
kostas kvin ptoj.— kaj al individua yoCdoaa. Grupoj kaj Federació, nia 
tuta movado, bele unuigos kaj interhelpos sin per la nova organizo. 

Ci-tiu numero de -Kataluna Espcrmtisto» estàs submetita al la mi-
ptista cenzuro. 
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P A L M A D E M A L L O R C A 
( Í ' .ALEARA E F U R B O ) 
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P A L M A DE M A L L O R C A 
SCENURBO DE LA FESTO DE LA XIAJ INTERNACIAJ FLORAJ LUDOJ 

Antikva Arko en la strato Almudaina 
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P A L M A D E M A L L O R C A 
(KONQRESURBO DE NIA XIIa) 

Kapitola pordo de la Katedralo 
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P A L M A DE M A L L O R C A 

EFURBO DE PLEJ BELA MEDITERANEA 1NSUI.0 

Restayj de anükvaj arabaj bancjoj. — La nialamo de la kristanoj, kiuj 

forprenis de la araboj tiujn posedajojn detruis e la tonojii, kiuj povis 

meiiiorigi tiun epokoti. 

La marafera Kousulejo, sur aiita a pa o, memoiïgas pri la majstra 

verko, «Consolat de Mar», pri maraj aferoj, kiu estàs verkita en la XIIIa 

jarcento katalunliugve, kaj estàs ankora la efa kodo en la mondo de la 

maristoj. 
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P a o por lernantoj = Pàgina per a alumnes 

Dialogo inter Jozefo kaj Jozefino, au, inter Paulo kaj Pa lino: 
Diàleg entre Josep i Josefina, o, entre Pau i Paulina: 

— Kio estàs en la klaso, en la lernejo, en la domo? — Pordoj, 
— Què hi ha a la classe, a 1' escola, a la casa? — Portes, 
muroj, fenestroj, plafonoj, tabloj kaj alia}. — Kio estàs sur la 
parets, finestres, sostres, taules etcètera. — Què hi ha sobre la 
tablo, en la klaso, sur la muroj? — Sur la tablo estàs 
taula, a la classe, a les parets? — Damunt la taula hi ha 
inkujo, libroj, paperoj, kajeroj, plumoj k. a. — Kio estàs 
un tinter, llibres, papers, quaderns, plomes etc. — Què és 
tio kio ku as en la mezo de la tablo? — Tio, kio ku as en la 

allò que hi ha al mig de la taula? — Allò que hi ha al 
mezo de la tablo estàs sorba papero. — Mi estàs junulo, frau lo; 

mig de la taula és paper xupó. — Jo soc un jove, un solter; 
vi estàs junulino, fra lino. — Mi staras apud la 

vostè és una jove, una senyoreta. — Jo estic dret aprop la 
fenestro kaj vi sidas apud la tablo. La infano kiu dormas ku as 
finestra i vostè sèu aprop la taula. L' infant que dorm jeu 
en lito en dormo ambro. u vi skribas, Pa lino? Ne, 

en un llit en un dormitori. (Es que) vostè escriu, Paulina? No, 
Paulo; mi legas. — u via patrino estàs sana? Jes; i io as 
Pau; jo llegeixo. — La vostra mare està bona? Si; (ella) viu 

nun en Palma, kaj fartas tre bone. Dankon! - u via 
ara a Palma, i està molt bé. Gràcies! - (Es que) el vostre 
patró estàs nomata Petro? Ne, li estàs nomatajohano kaj mia 
pare es diu Pere? No, ell es diu Joan i la meva 
patrino estàs nomata Johanino. — Kiu estàs tiu sinjoro? Li 
mare es diu Joana. — Qui és aquell senyor? Ell 

estàs mia onklo, kaj li ne fartas tre bone. Mi, vi, li, 
és el meu oncle, i no està molt bé. Jo, vostè, ell, 

i ni, vi, ili, estàs la personaj pronomoj. 
ella, nosaltres, vosaltres, ells, són els pronoms personals. 

Kiu, tiu, tiu- i, neniu, iu estàs vortoj pronomaj 
Qui, aquell, aquest, ningú, cadascun són paraules pronominals 

por persono. Pronomaj vortoj por afero estàs kio, tio, 
per a persona. Paraules pronominals per a cosa són què, allò, 
i-tio, nenio, io. 

això, no-res, tot. 


